DIE 2 FEBRUARII
IN PURIFICATIONE i
BEATAE MARIAE VIRGINIS

Sacerdos cum ministris procedit ad hen(’(_!iceml'um candelas, et
stans versus ad Altare, dicit manibus Junctis:

C. Dominus vobiscum. . Et cum spiritu tuo.

Oremus Oratio

ex nihilo creasti, et jussu tuo per opera apum, hux}c hqug-

rem ad perfectionem cerei vsem're chlSl.',l.Z et qui hodlema‘ die
petitionem justi Simeonis implesti: te hprmhter deprecamur; ut
has candelas ad usus hominurp, et sanitatem corporum et ani-
marum, sive in terra, sive in aquis, per lnvocat}onem tul sar\l;‘:tls_sn_m
nominis, et per intercessionem beatae Mariae semper Virginis,
cujus hodie festa devote celebrantur, et per preces o‘mmu.nf
Sanctorum tuorum, bene ¥ dicere, et sancti by ﬁs:are dlg_r:frlsi
et hujus plebis tuae, quae illas honorlﬁce in manibus 1dt:s1 er:lo
portare, teque cantando laudare, exe}qdlaq voces de caelo sar'lg
tuo et de sede majestatis tuae: et propitius sis ommbgs clamar}tl.tui
ad te, quos redemisti pretioso sanguine Filii tui: Qm tecur{l vxv;cg_
regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula sa

lorum. . Amen.

D omine, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, qui omnia

Oremus Oratio
mnipotens sempiterne Deus, qui hodierna die Umger.ut_un:f
tuum ulnis sancti Simeonis in templo sancto tuo suscipien-
dum praesentasti: tuam suppl'ices _depreg:a'mur cle‘mcntlalmrlr;

ut has candelas, quas nos famuli tui, in tui nominis magmf_icentla -

suscipientes, gestare cupimus luce accensas, bt_:nc_: + dlcere:,de;:e
sancti " ficare, atque lumine supernae benedictionis accend =
digneris: quatenus eas tibi Don_lino Deo nostro ot"t"erendo1 dlgm,cto
sancto igne dulcissimae caritatis tuae succensi, 1n templo sa}nurn

gloriae tuae repraesentari mereamur. Pe; eunden:l 'Domm B

nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regur;n

in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum-

K. Amen.

Oremus Oratio
T ;
. . 0-
omine Jesu Christe, lux vera, quae illuminas omneme h
)minem venientem in hunc mundum: effur_lde l;;m 4
/" dictionem tuam super hos cereos, et .sanctl el c'anaria
lumine gratiae tuae, et concede propitius: ut, sicut haec lumi
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The priest, with the servers, proceeds with the blessing of the candles.
He stands facing the altar with hands joined and says:

C. The Lord be with you. . And with you also.

Let us pray. Prayer

ord, holy Father, almighty eternal God, who didst create all
[ things from nothing, and by thy disposition hast, through
sthe industry of bees, given wax to be made into candles;
and who this day didst grant the prayer of Simeon the just: we
humbly beg thee, through our invocation of thy most holy name
and the intercession of the blessed Mary ever Virgin, whose feast
we devoutly keep this day, and by the prayers of all thy saints,
graciously to *}« bless and < sanctify these candles for the service
of men, and for the health of their bodies and souls, whether they
are on land or on the sea. And from thy holy heaven where thou
art enthroned in majesty, hear the voice of thy people, who desire
in thy honour to carry these candles in their hand and to praise
thee with song. And be merciful to all who cry out to thee, whom
thou hast redeemed with the precious blood of thy Son: who is
God, living and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit,
for ever and ever. /. Amen.

Let us pray. Prayer

Imighty eternal God, who this day didst present thine only-
begotten Son in thy holy temple to be received in the arms
P of holy Simeon, we humbly beg thy goodness to *« bless and
=« sanctify and kindle with the light of thy heavenly blessing these
candles which thy servants receive and desire to light and carry for
the glory of thy name. May we thus be made worthy to present
them to thee, our Lord God, and may we durselves, set aflame with
the holy fire of thy most sweet charity, deserve to be presented in
the holy temple of thy glory: through the same Jesus Christ thy
Son, our Lord, who is God, living and reigning with thee in the
unity of the Holy Spirit, for ever and ever. 7. Amen.

Let us pray. Prayer
' ord Jesus Christ, true light that enlighteneth every man
E entering this world, pour thy +« blessing on these candles

~and # sanctify them with the light of thy grace, and mer' cli(fully
grant that as these lights, lit with visible fire, disperse the darkness
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igne visibili accensa nocturnas depellunt tenebras; ita corda nostra
invisibili igne, id est, Sancti Spiritus splendore illustrata, omnium
vitiorum caecitate careant: ut, purgato mentis oculo, ea cernere
possimus, quae tibi sunt placita, et nostrae saluti utilia; quatenus
post hujus saeculi caliginosa discrimina, ad lucem indeficientem
pervenire mereamur. Per te, Christe Jesu, Salvator mundi, qui in
Trinitate perfecta vivis et regnas Deus: per omnia saecula saecu-
lorum. . Amen.

Oremus. Oratio
mnipotens sempiterne Deus, qui per Moysen famulum
Otuum purissimum olei liquorem ad luminaria ante con-
spectum tuum jugiter concinnanda praeparari jussisti:
bene *« dictionis tuae gratiam super hos cereos benignus infunde;
quatenus sic administrent lumen exterius, ut, te donante, lumen
Spiritus tui nostris non desit mentibus interius. Per Dominum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat
in unitate ejusdem Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula
saeculorum. . Amen.
Oremus. Oratio
omine Jesu Christe, qui hodierna die in nostrae carnis
Dsubstantia inter homines apparens, a parentibus in templo
es praesentatus: quem Simeon venerabilis senex, lumine
Spiritus tui irradiatus, agnovit, suscepit et benedixit: praesta
propitius; ut ejusdem Spiritus Sancti gratia illuminati atque edocti,
te veraciter agnoscamus et fideliter diligamus: Qui cum Deo Patre
in unitate ejusdem Spiritus Sancti vivis et regnas Deus: per omnia
saecula saeculorum. /. Amen.

Finitis Orationibus, sacerdos ponit incensum in thuribulum: deinde
ter aspergit candelas aqua benedicta, dicendo antiphonam Asperges
me, sine cantu, et sine psalmo: et ter adolet incenso. Postea sacerdos
stans in medio ante Altare, versus ad populum, distribuit candelas
per ordinem: omnibus genuflectentibus, candelam et manum

sacerdotis osculantibus. Et cum inceperit distribuere candelas, a

Choro cantatur:

Antiphona. Luc. 2, 32. Lumen ad revelationem gentium: et

gloriam plebis tuae Israel.
Canticum. Ibid., 29-3/. Nunc dimittis servum tuum, Domine,

secundum verbum tuum in pace.

Deinde repetitur tota antiphona Lumen ad revelationem gentium,
quae similiter repetitur post quemlibet versum.

Quia viderunt oculi mei salutare tuum. Ant. Lumen.

Quod parasti ante faciem omnium populorum. Ant. Lumen.
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Let us pray.
L ord Jesus Christ, who didst appear this day in the sy
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il nitett mas L e o penyls, distributes the candles:
When the distributi o candle, then the priest’s hand
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Antiphon. Luke 2 2. A li
§ s ight of
of glory for thy people Israel. revela

tion for the Gentiles and
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- bid., 29-31. Now, O L
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Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. Ant. Lumenl.a saccn.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et in saecu
lorum. Amen. Ant. Lumen.

Deinde sacerdos dicit: ) o
C. Dominus vobiscum. 1. Et cum spiritu tuo.
Oratio
Oremus. |
xaudi, quaesumus, Domine, pleberp tuam: et, quae extl"ms:cuz
annua tribuis devotione venerari, interius assequi gra/t;ae nua
luce concede. Per Christum Dominum nostrum. ¥. Amen.

Deinde fit Processio
C. Procedamus in pace.
1. In nomine Christi. Amen.

] equentes:
Et cantantur antiphonae sequen s ) ) :
Ant. Adorna thalamum tuum, Sion, et suscipe Regem (_Ihrls:)lixtgE
amplectere Mariam, quae est caelestlsvporta: é}(;isa e;lr;mrln :nibus
i i inis: subsistit Virgo, adduce
Regem gloriae novi lumm}s. s go - ' e e
ili i m: quem accipiens Simeo !

Filium ante luciferum genitum: ;

suas, praedicavit populis Dominum eum esse vitae et mortis et

bl

Salvatorem mundi.

Alia Ant. Luc. 2, 26, 27, 28-29. Responsum accepit Sxmgon ne:

£ £ . « &y 20, </, e E

Spiritu Sancto, non visurum se mortem, n1151 v1dae;'§etpi$};r£;uin
ini i erum in templum,

Domini: et cum inducerent pu n e

ixi m, et dixit: Nunc dimittis
ulnas suas, et benedixit Deu . SR R
i i Y. Cum inducerent puerum Jesum p. [

tuum, Domine, in pace. ¥. : 1 s

ejus ’ut facerént secundum consuetudinem legis pro eo, ips
?

accepit eum in ulnas suas.

Etingrediendo Ecclesiam, cantantur: V. Obtulel:un!: pro eoi ]t)l;)ri'lm;lsot
par turturum, aut duos pullc_)s coll._lmbarm:n. Slcutt_scr ;S) e
in lege Domini. . Postquam impleti sunt dies purlga 10nt1 ekt
secundum legem Moysi, tulerunt _Jesum in Jer_u;a‘sm(,}}loria o
eum Domino. Sicut scripturp est in lege Don_uril. V D 3 o
et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut scriptum est in lege ”

g 3 s rinil ramenta
Finita Processione, sacerdos et ministri, accipiunt 1):{/ ar e
alba pro Missa, et candelae tenentur in manibus a((s«}mae,lemm
. = ;' ; v 3 3 N > ] oexp
legitur Evangelium, et iterum ab incepto Canone usque ad exp
Communionem.
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Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.
Ant. A light.

As it was in the beginning, is now, and ever shall be, world without
end. Amen. Ant. A light.

Then the priest says:
C. The Lord be with you. K. And with you also.

Let us pray. Prayer

ear thy people, Lord, and by the light of thy grace make us

understand in our hearts what we celebrate each year, at

thy bidding, in these external rites. Through Christ our
Lord. . Amen.

Then the procession begins.
C. Let us go our way in peace.
K. In the name of Christ. Amen.

And the following antiphons are sung:

Ant. Make ready thy dwelling Sion, and welcome Christ the King.
Open thine arms to Mary, she is the gate of heaven; for she carries
the king of glory, the new light. The Virgin stands offering in her
arms the Son born before the dawn star. And Simeon taking the
child in his arms, proclaims to all the people that here is the Lord
of life and death, the Saviour of the world.

Alternative Ant. Luke 2, 26, 27, 28-29, Simeon had received a
revelation from the Holy Spirit that he would not see death until
he had seen the Lord’s Anointed: and when they brought the
child into the temple, he took him in his arms and blessed God
with the words: N ow, O Lord, thou dost let thy servant go in peace.
V. When Jesus’ parents brought in their child, to carry out the
custom of the Law in his regard, Simeon took the child in his arms.

On entering the church, they sing: V). They offered on his behalf to
the Lord a pair of turtle-doves or two young pigeons: for it is
prescribed in the law of the Lord. V. After Mary’s days of purifica-
tion had been completed as required by the law of Moses, they took
Jesus up to Jerusalem to present him before the Lord, for it is
brescribed in the law of the Lord. V. Glory be to the Father, and
to the Son, and to the Holy Spirit. For it is prescribed in the law
of the Lord.

When the procession is over the priest and sacred ministers put
on white vestments for the Mass. The candles are lit and held in the
hand during the Gospel, and again from the beginning of the Canon
until after Communion.
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In Missa quae sequitur benedictionem et processionem candelarum
omittitur psalmum JYudica me et Confessio cum orationibus Aufer
a nobis ¢/ Oramus te, Domine.

AD MISSAM

Introitus Ps. 47,10, 11
uscepimus, Deus, misericordiam tuam in medio templi tui:
S secundum nomen tuum, Deus, ita et laus tua in fines terrae:
justitia plena est dextera tua. Ps. /hid., 2. Magnus Dominus, et
laudabilis nimis: in civitate Dei nostri, in monte sancto ejus. V.
Gloria Patri. Suscepimus.

C. Kyrie, eleison. 1.  Kyrie, eleison.
C. Kiyrie, eleison. 1. Christe, eleison.
C. Christe, eleison. 1. Christe, eleison.
C. Kyrie, eleison. . Kiyrie, eleison.
C. Kyrie, eleison.

Postea in medio Altaris dicit:

loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae
Gvoluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te.

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo-
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus.
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen.

Deinde osculatur Altare et dicit:
. Dominus vobiscum. . Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
mnipotens sempiterne Deus, majestatem tuam supplices
Oexoramus: ut, sicut unigenitus Filius tuus hodierna die
cum nostrae carnis substantia in tempio est praesentatus;
ita nos facias purificatis tibi mentibus praesentari. Per eundet.n
Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula
saeculorum. . Amen.
Lectio Malachiae Prophetae.
Mal. 3, 1-4
aec dicit Dominus Deus: Ecce ego mitto angelum meum, et
H praeparabit viam ante faciem meam. Et statim veniet a
L templum suum Dominator, quem vos quaeritis, et angelus
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In the Mass which fo s th ] g J tdle anc
vhich follows the /)/("\,\"II“ of car dl s and pro !
1 f 14 ! 4na procession,

the psalm Judge me and the Confessi lake from
: inda the Confession with the pr a

fong ] e prayer.

us and We pray thee, Lord are omitted. i e

THE MASS

Introit
Ps. 47, 10, 11

J e have received th, i »
W temple: as thy name}:], 8%?& i the. Pt il Ty

£'s. ibid., 2 Greaf 18 the Lord and gIeatly to
, . . W
our (;()([ on ]llS ll()[y mountain, Y (;‘l()]

be praised in the city of
y be to the Father, We

€. Lord, have merc
. V. R. Lord, have me
ég;?s’t hﬁve mercy. K. Christ, have mre(r:Zy
5 , have mercy. F. Christ, have mercy.
ord, have mercy. R. j g

Lord, have mercy. s Los -

Lord God heavenly King, God
> 3 ’ th
gfhgst the only-begotten Son, Lord cz}lggther .
. od, who takest away the sins of the worl

Who takest away the sins of the world ive
Sittest at the Father’s right hand
art holy, thou alone art Lord
Christ with the Holy Spirit, ir,

kisses the altar and says:
The Lord be with you. K. And with you also
Let us pray. ‘

o Prayer
5 ,Swe humbly beg thy majesty, that as
N -Son in the reality of our flesh was

1mjghty eternal G
thine only-begott

P
<! . Mal. 3, 1-4

g“ ;lftl:uszg;lelpta};c; It_}(l);'d God b f}‘Sehold I send my Angel
1 way before my face:
- Lord, whom You seek, and the Anéel Ecﬁ'et’h testoresently the
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i i enit, dicit Dominus exercituum:
s g qu'etmcggist;:c}ncsi.ifniczEvenéus ejus, et quis sta.lbl;t ia)d
e o pOterlln’ Ipse enim quasi ignis conflans, et quasi e;bie:
v1dendum. etu sedebit conflans, et emundans argentum, et pltxregnmt
gllilz)(;nll,lg:i. eét colabit eos quasi aurum, eEttQI;a‘s:; girtgle)n(:;rinn,oesacriﬁ_
i y ificia in justitia. placeb; : crifi-
1?Omlrlll?d(;ﬁirte?glslss:lzﬁcg?cut]djes saeculi., et sicut anni antiqui:
Sllilcl:;?Domi’nus omnipotens. . Deo gratias.

i i i i uam
Graduale. Ps. 47, 10 IY[‘ 9. Sus pimus us miseric rdlam
Gradus PS4 s cepim De (0) t

. a
m medio telnph tui: secundum nomen tuum Deus, ita et lauS tu

ivi i idi in civitate Dei
i s, ita et vidimus in ¢
in fines terrae. . Sicut audivimus,

i, i e sancto ejus. - .
Z(ilséflllas:n :l[llloelllltlja. V. Senex puerum portabat: puer aute

senem regebat. Alleluja.

j ersu sequenti, dicitur:
] luja et versu sequenti, ¢ t
it Septuagesimam, omissis Allé} ja o
j:“” 'S([”;mif( , 29-32. Nunc dimittis servur'r(l1 tuurtn,olc?u(;;m ei
lractus. Luc. 4, 29-34. > G ol ki
tuum 1n pace. V. m
secundum verbum Q

salu (S m. ¥ Q od paIaStl ante faCleIn omnium populorum.
1 tare tuu / u

i i i rael.
V. Lumen ad revelationem gentium, et gloriam plebis tuae Is

yace , inclinatus in medio, dicit: . .
o rdm!‘ (’1’“[’(')’: meum, ac labia mea, om.n_ipo.tens. Deus, qui 1?:::
}m i:eCProphetaé calculo mundasti ignito: ita rrE1:e :llxlmagegli e
rxsl?seratione dignare mundare,' ut Sa]ggﬁlur'rxllumvnostrum.
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum

Amen.

omine, benedicere. ) . . G s e
%lcl))rer;inl?xs sit i;1 corde meo, et in labiis meis: ut dign

i i en.
petenter annuntiem Evangelium suum. Am

US 1 dicit:
sinde conversus ad librum . o,
[C)‘( Isominus vobiscum. R. Et cuxg srlxnllrthllllcat‘ i
C. Sequentia < sancti Evangelii secundu

K. Gloria tibi, Domine. fus 5. 33-38

i i sunt dies purgationis Marlae,

n illo templori:r:ﬁg’lsl?r?ullzﬁlgtt }::umin Jerusalem, ut §1stoe=ll;frl::

secun]c;um .Ief, sicut scr,iptum est in lege Domini: (t;))l.tl:; o

eum oméda’periens vulvam sanctum Don_uno voc]aj lrmm tas

g;arse(;:ih}?g;?iam secundum quod dictum esétuéclc;geho rr(:o erz,lt o

m. C

el e gg(r)r?e: usl%glse:r?,l lg?tl)lag;o iste justus et tm:oir;lt:;j

giggi?:%::s c(?(;nsolationem Israel, et Spiritus Sanctus era
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ou desire, shall come to his temple, Behold he cometh, saith the

coming? And who shall stand to see him? For he is like a refining
fire, and like the fuller’s herb; and he shall sit refining and clean-
sing the silver, and he shall purify the sons of Levi, and shall refine
them as gold, and as silver, and they shall offer sacrifices to the
Lord in justice, And the sacrifice of Judah and of Jerusalem shall
please the Lord, as in the days of old, and in the ancient years:
saith the Lord almighty. . Thanks be to God.

Gradual. Ps, 47, 10-11, 9. We have received thy mercy, O God, in
the midst of thy temple: as thy name, O God, so also thy praise
reaches the ends of the earth. V. As we have heard, so we have
seen in the city of our God, on his holy mountain,

Alleluia, alleluja, V. The old man held the boy in his hands: but
it was the boy who was master of the old man. Alleluia.

After Septuagesima, in stead of the Alleluia and its verse, is said-
Iract. Luke 2, 29-32, Now, O Lord, you dismiss your servant in
peace, according to your promise. V. For my eyes have seen the sal-
vation V. which you have ordained for all the nations to behold:

V. a light of revelation for the Gentiles, and of glory for your
people Israel.

The priest, bo wing in the middle of the altar, says:

leanse my heart and my lips, almighty God, who didst
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal:

in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that [ may

worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord,
Amen.

Pray, Lord, a blessing.

May the Lord be in'my heart and on my lips that I may announce
his Gospel worthily and well. Amen.

Turning to the book, he says:
" The Lord be with you. R. And with you also.

(
C. A passage from " the holy Gospel according to Luke.
R Glory to thee, O Lord.
Luke 2, 22-32
/At that time: When their days of purification had been
f completed as required by the Law of Moses, they took Jesus
4 up to Jerusalem to present him to the Lord (for it is decreed
In the Law of the Lord that every male opening the womb shall
© sacred to the Lord) and to make the offering laid down in the
aw of the Lord, a pair of turtle doves or two young pigeons. Now
€re was a man in Jerusalem called Simeon, a just and devout
Man, who lived in hope of the solace of Israel, and the Holy Spirit
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Et responsum acceperat a Spiritu Sancto non visurum se mortem,
nisi prius videret Christum Domini. Et venit in spiritu in templum.
Et, cum inducerent puerum Jesum parentes ejus, ut facerent
secundum consuetudinem legis pro eo: et ipse accepit eum in
ulnas suas, et benedixit Deum, et dixit: Nunc dimittis seryum
tuum, Domine, secundum verbum tuum in pace: Quia viderunt
oculi mei salutare tuum: Quod parasti ante faciem omnium
populorum: Lumen ad revelationem gentium et gloriam plebis
tuae Israel.

7. Laus tibi, Christe.

Sacerdos osculatur Evangelium, dicens:

Per evangelica dicta deleantur nostra delicta.

~~redo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli
et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum
% Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine,
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur)
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus,
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus
est cum gloria judicare vivos, et moOrtuos: cujus regni non erit
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur,
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam,
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen.

) 'y J » T, " A1t > J 4
deinde osculatur Altare et aicil.

Deinde

( Dominus vobiscum. . FEt cum spiritu tuo.

C. Oremus.

Offertorium. Ps. 44, 3. Diffusa est gratia in labiis tuis: propterea

benedixit te Deus in aeternum et in saeculum saeculi.

Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit:
Yuscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im-
Smaculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus O_ffefo
. Jtibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, el
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus:
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen.
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was upon him. He had received a revelation fi iri
thag he would not see death until he had seen t;gnﬂcg?g’sH :rll}:)isnlzz:rc;t
Guided by the Spirit, he came into the temple; and when Jesus;
parents brpught in the child, to carry out the cixstom of the Law
for him, Simeon took the child in his arms and blessed God with
the wo_rds: Now, O Lord, you dismiss your servant in peace
acc_ordmg to your promise. For my eyes have seen the salvatio )
I\fve}\]'le(il'alty(?u f{1av¢;:horcé‘ixinecll for all the nations to behold: a light oItl"
ion for the Gentiles, an ,
e Christ? d of glory for your people Israel.
I'he priest kisses the Gospel, saying:

Through the words of the Gospel may our sins be forgiven.

believe in one God, the almighty Father, maker of

earth, and of al[ things visible and invi;ible. I belﬁei/atzv?g Eérxxlcei

Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the
Father before all ages; God from God, light from light true God
from true God, begotten not made, one in substancé with the
Father: thyough whom all things were made. For us men and for
our salvation, he came down from heaven, (hiere all kneel) took
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man
He was .also crucified for us, suffered under Pontius Pilate anci
was buried. On the third day he rose again, according to the
Scriptures. He as_cended into heaven, and sits at the right hand of
the Father. I~_Ie w;ll come again in glory to judge the living and the
gegq; and his reign will have no end. I believe also in the Holy
}?Irlt, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and
(tyle Son; who together with the Father and the Son is adored and
E%nﬁed; wl:10 spoke thropgh the Prophets. And I believe in one
oly, qathollc .and apostolic Church. I confess one baptism for the’
remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, and
the life of the world that is to come. Amen. '

The Lord be with you, R

And with
Let us pray. yon. gk,

fertc Ps. 44, 3. Grace is poured out on thy lips:
‘ y lips: therefo
has blessed thee for ever and for all ages to cornIZ. re God

st takes the paten with t} p .
in Lne 10St, % ;
r saying

o | oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of

‘, this perfect qffering, which I thy unworthy servant make

e X ;et(l)' thee, my living and true God, for my sins and offences

i Wellg 1gt§:nces thhout.nqmber., and for all who are present here

o as for all the'Chrlstlan faithful living and dead: that it may
sper their salvation and mine unto life everlasting. Amen.
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Aquam benedicit signo Crucis, dicens:
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi-
[) disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et
_#" vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani-
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen.

Accipit Calicem et offert, dicens:
(:) fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes

clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat.

Amen.

Aliguantulum inclinatus, dicit:
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te,
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie,
ut placeat tibi, Domine Deus.

eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata,
prosequendo) et bene »« dic hoc sacrificium, tuo sancto

nomini praeparatum.

Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12
avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare

] tuum, Domine.

.~ Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua.

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis
gloriae tuae.

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san-
guinum vitam meam.

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est
muneribus.

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et
miserere mei.

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domin@_

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen.

Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit:

(" uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus
\ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu
b Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis inte{cedere
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per
eundem Christum Dominum nostrum. Amen.
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tle blesses the water with the

sign of the Cross and says:

God, who in a wonderfi
. ul manner hast formed th
e n
)nature of man and even more wonderfully re-formeg tilt?

grant that by' the mystery of this water and wine, we may

takes the

%/‘\/}7 Shoﬁ'er thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching

of thy divine majesty. Amen.

ing slightly, he says:

Bowing sligh

’%J, ;)th ttlllumliie s0}11 and repentant heart may we be received
: siyht e;,i ord; and. may our sacrifice be so offered in thy
4 ght this day that it may please thee, Lord God.

=9 .
4 10! i
4 ]‘,Z}?,’lrsli}jnft)ligﬁz, a]nug}éty'etirlnal God, (ke blesses the offer-
gs and continues) and i i i
s ess this sacrifice, prepared for

Vhilst washing his hands, the est
Vhils : S hands, the priest says: Ps. 25. 6-12
i will wash my hands a. i itk
{\“ at thy oq and mong the innocent and gather with them
Iiﬂb;l‘é) llle}ag vt:tios&r:lgt?li pgaise and tell of all thy wonderful works
s < .
- e auty of thy house and the place where
et not my soul, O God, be 1 i
- e L, » D€ lost among the wicked nor my life
Forelr; harigslare stqeped in evil; their right hands full of bribes
e feifear’e :;z:l}lg 1nti1nnocer}ce; redeem me and be merciful to r;le
n the str 5 i
. T will B o O aight path: where men gather, Lord,
ory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit

AS 1t was in the be
ginnin Py W VEr w W
n £, 1S no 3, and € Shau be. Orld lthout

Bowing ‘o Iv 2 7 y
1g slightly and Jotning his hands, he

) eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee

i . .
AN\ Jrésg;egll?ry of the passion, Tesurrection and ascension of
A rist our Lord, and in honour of the blessed Mary

says.

& A
Vver Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter
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lovato iy
Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit.
F rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile
‘ ipotentem.
; fiat apud Deum Patrem omnipo ) )
i\} . Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad
lal‘ldem et gloriam nominis sui, ad utl}xtatem »qxoque nostram,
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen.

Secreta
— xaudi, Domine, preces nostras: et, ut ‘dxlgna smt_munera,_ec%u?iz
- oculis tuae majestatis offerimus, subsidium nob1.s tuae ri;iliz:l s
simpende. Per Dominum nostrum Jesum Christum,

tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spirltusw‘Sanctl Deus,
lar ’ Soce dicit) per omnia saecula saeculorum. . Amen.

i i ®. Et cum spiritu tuo.
Dominus vobiscum. R. .
Sursum corda. . Habemus ad Dominum.

Gratias agamus Domino Deo nostro.
. Dignum et justum est.

olel®

Nativitate Domini

rrac ) .
7 ere dignum et justum est, aequum et salutalr)e,tnos otrlrlfla;ﬁsscr)rég;;
/ i i . Domine, sancte Pater,
\ / et ubique gratias agere: LJ ) ¢ ; I
%V’ aeterne Deus: Quia per incarnati }/eirl_)l n;ycsitenuvin;’ibtillci’t‘::al:
i i e claritatis infulsit: ut dum Visl
mentis nostrae oculis lux tuae claritatis #o: s ire
i . c in invisibilium amore mur
Deum cognoscimus, per hun ; O T
i i ngelis, cum Thronis € I
t ideo cum Angelis et Archa ; y o
Eus cumque omni militia caelestis exercitus, hymnum glor
2 . . -
tuae canimus, sine fine dicentes:

it ma inclinatus dicit: )

~a ; i sunt
~~ anctus, Sanctus, Sanctus Dormnus.Deus Sa_ba%th. lc)lig?lis e
" caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsng. ene

:»,_‘»';'venit in nomine Domini. Hosanna In excelsis.

Sacerdos prosequitur Missam:

it Si iritu
Communio. Luc 26. Responsum accepit Simeon a Sp
AOLLILIIGRAL . L

VR : mini.
Sancto non visurum se mortem, nisl videret Christum Do

/ Altare et dicil:

. Et cum spiritu tuo.

Derr

1d sculatur AlLare
(. Dominus vobiscum.
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He turns to the people, and says in a louder tone:
“yray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance
with God the Father almighty.

K. May the Lord receive the sacrifice from your hands for
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of
all his holy Church. 7he priest says: Amen.

Secret
‘W ear, Lord, our prayers, and so that the gifts we offer in the
‘,vq‘ sight of thy majesty may be worthy, give us the assistance of
| | thy fatherly care: through our Lord Jesus Christ thy Son,
who is God, living and reigning with thee in the unity of the Holy
Spirit, (in a clear voice) for ever and ever. F. Amen.

The Lord be with you. F. And with you also.

Raise your hearts. K. They are raised to the Lord.
Let us give thanks to the Lord our God.

It is just and right.

Preface for Christmas
7't is truly just and right, fitting and for our good, always ana
. everywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty
. eternal God; for through the mystery of the Word made flesh
a4 new radiance from thy splendour has enlightened the eyes of our
mind, so that as we come to know God in visible form, we may
be caught up through him to the love of things invisible. And so
with the Angels and Archangels, with the Thrones and Domina-

tions, and all the strength of the heavenly host, we sing this hymn
everlastingly to thy glory:

Joining his hands, he bows and says:

| | oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are
~— full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who
3 comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest.

NOW TURN TO THE CANON

priest continues the Mass:

mmunion. Luke 2, 26. Simeon had received a revelation from
the Holy Spirit that he would not see death until he had seen the
Lord’s Anointed.

kisses the altar and says

The Lord be with you. . And with you also.
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fo) Postcommunio
remus.

uaesumus, Domine Deus noster: ut sqcrosancta_n‘x_ys'tetna,
quae pro reparationis nostrae munimine contulisti, in {;{-
cedente beata Maria semper Virgine, et praesens nobis
remedium esse facias et fu_turum. P_er_ Dommum' nost??
Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regn}%t lzrlrllr:na e
Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. . ’

C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo.
C. Ite, missa est. 1. Deo gratias.

Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: o
ibi Trinitas, obsequium servitutis meae: et
i)ar(::sttatzltl)llt’ si?:rrlffgzium, quod 'oqulis tuae majestatis mdlgﬁus
obtuli, tibi sit acceptabile, mlhlgl_le, et Ommbéllir?l;o qub gf
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per stum
minum nostrum. Amen.

ersus ad populum, benedicens, prosequitur: . .
g( ”uﬁenedli)c:t vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, =« et Spiritus

Sanctus. K. Amen.

Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: .
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo.
C. »k Initium sancti Evangelii secundum Joannem.
®. Gloria tibi, Domine. do & Bl
n principio erat Verbum, et Verb}lm erat apud Deu(r;l, et De‘e]:
Ierat Verbum. Hoc erat in principio atp:i(ilﬁ lelxlr(x)ld fazll:lrz eI;t'
i ine i factum es ) :
ipsum facta sunt, et sine ipso ! ] ot
in i i i et lux in tenebris lucet,
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, € 1
et tgnebrae eam’ non comprehende'runt. I_Tult bomo missus a n]?:l:l?n’
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimo e
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non era L
lux, sed ut testimonium perhiberet de }urmne. Erat lux vIera, Sndo
illu;ninat omnem hominem venientem in hunc mundum. In n:l g
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non C(t)gautem
In propria venit, et sui eum non rﬁelcepfi;up:i. Ql;lc;tcgig Rl
it ei ios Dei fieri, his 1
receperunt eum, dedit eis potestatem filio "
in ngmine ejus, ,quj non ex sanguinibus, neque ex voluntage ;ar;zls)’
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (nguﬂectg blictavit
Et Verbum caro factum est, (er surgens pmxeguztu'r) elf I aPatl'e,
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a
plenum gratiae et veritatis.
R. Deo gratias.
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Let us pray. Postcommunion
ord our God, we beg thee, through the intercession of blessed
LMary ever Virgin, make the holy mysteries which thou hast
given us strengthen thy redeeming work in us, a saving remedy
for us now and in eternity: through our Lord Jesus Christ thy
Son, who is God, living and reigning with thee in the unity of the
Holy Spirit, for ever and ever. /. Amen.

C. The Lord be with you.

K. And with you also.
C.  Go, the Mass is ended.

K. Thanks be to God.

The priest bows, and prays silently, saying:

ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing
Mto thee; and grant that the sacrifice, which I, though un-
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen.

Turning to the people, he says in blessing:
C. May Almighty God, Father, and Son, *# and Holy Spirit,
bless you. ®. Amen.

The priest goes to the Gospel corner, and says:
C. The Lord be with you. K. And with you also.
C. »k The beginning of the holy Gospel according to John.
1. Glory to thee, O Lord.

John 1, 1-14
I'n the beginning was the Word, and the Word was with God,
ﬂ and the Word was God. He was in the beginning with God. All
A things were made through him, and without him was made

men, and the light shines in the darkness, and the darkness did not
comprehend it. A man came, sent from God, whose name was
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that all
might believe through him. He was not the light, but was to give
testimony to the light. The Word was the true Light, which en-

to these he gave power to become children of God, born not of
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God.
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of
the only-begotten of the Father, full of grace and truth.

. Thanks be to God.
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